
MEK

«MEKASTIMOWEW, ok, (v. n.)
t7 donne un cheval.

aMEKASTIMWÂTEw, etc., (v. a.)
7 lui donne un cheval. -

×CMEKWA, (rac.) pendant, durant,
au milieu, dans.

a MEKWÂNOK, (ad.) au milieu de,
etc., parmi.

i MEKWÂYIK, (adv.)» idem.

«<MEKWÂKAMIK, (ad.) au milieu
des maisons, des habitations.

cMEKWA-KIJIKAW, (ad.) pen-
dant le jour.

* MEKWA-TIBISKAW, (ad.) pen-
dant la nuit.

iMEKWA-AYISIYININÂK, (ad.)
parmi les hommes.

« MEGWA-PIMÂTISIT, (v. n.) pen-

dant quil vit.
o MEGWA-MITJISUW, ok, (v. n.)

il est à manger.
aMEGWA AYAMIHAW, ok, (v.n.)

il est à prier. .
« MEGWÂSIN, wok, (v. n.) il arri-

vejuste au moment. Cela s'entend
surtout quand quelqu'un arrive
juste au moment où on est pour se
mettre à table.

« MEKWÂSKAWEw, (v. a.) KAM, KÂ

KEW, KÂTCHIKEW, il arrive pen
dant quil est encore là

< MEKWSAKÂK, (ad.) au milieu
de la forêt.

a MEKWÂTTIK, (ad.) idem.
SMEKWÂTCH, (ad.) pendant, dans

ce temps, alors; v. g., mekwatch
e pikiskwet, pendant qu'il parle;
ni kaskeyitten mekwâtch, je suis
triste dans ce temps ; mekwâtch
omiweyitte, alors il était content.

xMEMEKKWESIW, ok, (n. r.)

petits êtres, nains, génies qui de-
meurent dans l'eau et dans la ter-
re.

MEMUTCH, (ad,) visiblement, clai-
rement; v. g., memutch witta-
mâwew, il lui avoue clairement;
memutch nokusiw, il parait vi-
siblement.

x MENISK, a, (n. r,) rempart pour -
se défendre contre lennemi ; haie,
menikkân, a, ou, menigan, a.

«MENISKEW,,1ok, (v. n.) il fait un
rempart.

« MENISKÂTEw, (v. a.) TAV, SIWEW,

TCHIKEW, il lentoure de remparts.
x MESKANAW, a, (n. r.) chemin,

sentier. N. B. Tamuw et muw,
sont deux terminaisons qui dési-
gnent l'idée de chemin; v. g., mi-
yomuw, c'est un bon chemin;
ekute ka itàmuk, c'est là qu-e ce
chemin mène. Aussi, skanaw, v.

g., kekoskanaw? quel chemin?
x MESKUT, rac.) changer, en

échange, en retour.
« MESKUTCH, (ad) en échange, en

retour; v. g., kekwäy meskutch
ke miyiyan? que me donneras-tu

- en retour? meskutch eoko otina,
prends cela à la place; n'watch
ota askik ichi kwatakittâyak
ekusi meskutch kitchikijikok ki-
ta miyawAtamak, il vaut mieux
soutrir ici-bas, afin qu'en retour,
vous nous réjouissions au ciel.

«MÂMESKUTCH, (ad.) chacun son
tour.

« MESKUT'OrNEw, (v. a.) NAM, NI-

WW, NIK W, il le. _change, il lé-
change; v. g., meskutonam ot
ayowinisba, il change ses habits;
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